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AnHoTamms. PaccMoTpeHa 3ajaua HHTErpaliy JIEKTPOHHOTO IBYS3BITHO-
TO CIIOBapsi ¢ KOPITyCOM IapauIeNIbHEIX TEKCTOB Ha IIpHMepe pa3padaTsiBaeMoit
B OUIl NY PAH nexcukorpaduueckoit napopmanuonnoi cucremsl (JIFUC).
ComnocraBnensl Bo3MoxxHocTu uHTerpaimu B JITMIC u moaxon K MHTErpanuu
B IPYTHX KOPITyCHBIX JIEKCHKOTpaduueckux pecypcax. [laHo omucaHue moieit
U CIIOCO0O0B CBS3M, 00ECTIEUNBAIONINX UHTETPAIHIO CI0BAPs ¢ KOPITYCOM depes
uHTepdelicHyto 6a3y nanubix. B mepsoii Bepcun JITUC cBsi3u cinoBapst ¢ Kop-
ITyCOM PeaIM30BaHBI ISl TPEX 30H CIIOBApHOI CTAaThY (3arjaBHOTO CJIOBA, 3HA-
YEeHUs U UANOMATHKN).

KnroueBbie ciaoBa: nexkcukorpaguueckas HH(GOPMAIMOHHAS CHCTEMa,
9JIEKTPOHHBIH CIIOBaph, HEMEIKHH S3BIK, PYCCKHH S3BIK, KOPITYC, 0a3a JaHHBIX,
MHTETpaIus
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Abstract. The article considers the problem of integrating a digital bilin-
gual dictionary with a corpus of parallel texts on the example of the lexico-
graphic information system (LGIS) being developed at the FRC CSC RAS. The
relevance of this issue is due to the increased attention to the creation and up-
dating of digital dictionaries based on corpus data both in Russia and abroad. In
particular, on the 25th December 2024 the Russian Government issued Resolu-
tion No. 1892 "On the National Dictionary Fund", which set the task of auto-
mating the lexicographic activity in the Russian Federation. It involves convert-
ing existing paper dictionaries into digital format and a regular subsequent up-
dating of these dictionaries. The aim of this article is to describe fields and
methods that ensure the integration of a digital German-Russian dictionary with
a text corpus in the framework of LGIS. To achieve this aim, a review of cor-
pus-oriented lexicographic resources existing in Russia and abroad was con-
ducted. The proposed approach to integration in LGIS was compared with inte-
gration solutions in similar resources. Six types of fields and three methods of
integration were described, ensuring the connection of a dictionary entry with a
corpus of parallel texts using the interface database. In the first version of
LGIS, the links of a dictionary entry with a corpus are implemented in three
zones of the dictionary entry, namely, in the zones of the headword, of descrip-
tion of its meanings, and of idioms. The material of the study comprises a Ger-
man-Russian dictionary (about 40 000 dictionary entries) and parallel texts of
the German-Russian subcorpus of the Russian National Corpus (about
18 million word usages). The methods of analysis, synthesis, and structuring of
inherited lexicographic resources were used as a methodological base. The
main result of the study is the description of six types of integration fields that
provide a transit from the dictionary to the text corpus, in particular: (1) from
the headword of the dictionary entry, (2) from the meaning of the focal lan-
guage unit (in the first version of LGIS from the meanings of German modal
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verbs), (3) from the phraseme, (4) from the meanings of the phraseme, (5) from
the idiom, and (6) from the meanings of the idiom. These links are implemented
in three ways of integrating the digital dictionary with the corpus of texts:
(1) through a search in the corpus by the lemma of the entry word, (2) through
a table of annotated translation correspondences, and (3) using a search query
for phraseme or idiom forms. The scientific novelty of the work lies in the cate-
gorization of fields and methods that ensure integration of the dictionary with
the corpus.

Keywords: lexicographic information system, digital dictionary, German,
Russian, corpus, database, integration
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BBenenne

L]envy cTaThu — OMHUCATH MO M TPH CHOCO0A CBSI3U, 00CCIICUNBAIOIIHIEC
MHTETPALUIO 3JIEKTPOHHOI'O HEMELKO-PYCCKOro CJIOBaps C KOPILyCOM Ia-
pAJUIETBHBIX TEKCTOB B paMKaxX CO3/aHMS JEKCHKOTpaduueckoit mHbOp-
ManuonHou cuctemsl (JITHC), a Takxke COMOCTaBUTH MpeaiaraeMbli Moj-
xon k uHrerpauuu B JITUC ¢ penieHnsMy o UHTETPalUy B aHATOTHYHBIX
JICKCUKOTpahUIeCKUX pecypcax.

[ moCTHXKEHUST TOCTABICHHOW LeNW OBUTH C(OPMYITUPOBAHBI CIe-
ayromue 3adauu: 1) Jath KpaTKuid 0030p POCCHHCKHMX W 3apyOeKHBIX
KOPITYCHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX JIEKCUKOTpaQHUECKUX PECYpPCOB; 2) OMKCaTh
CTPYKTYpPY CJIOBapHOW CTaTbU 3JIEKTPOHHOI'O HEMELKO-PYCCKOTO ClIOBaps
JITUC, co3naHHOTO HAa OCHOBE HACIIEAYEMBIX JIEKCHKOTpaUYecKux pe-
CypcoB; 3) omucaTh W MPOWLIOCTPUPOBATh BUBI TOJEH CBS3HM CIOBaps
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C KOPILYCOM TapaJUIeTbHBIX TEKCTOB, a TAaKXKe MpeIiaraeMble CIIOCOOBI,
peanusyronme 3T cBs3H. J{s pa3zpaboTku anekTpoHHOro ciosaps JITUC
OBLI WCIOJNB30BAaH IeYaTHbIM «HeMenko-pycckuii cioBaph akTyalbHOMN
JeKcuku» [1], KOTOpHIid, B CBOIO OuYepe/b, ONMUPAETCS HA HacleayeMble
JIeKCUKOrpapuuecKue pecypcehl, BKIIOYAONIUE ABYA3bIUHbIC [2; 3] 1 0JTHO-
sI3pIUHBIE [4—6] croBapu.

B pamkax JIT'MC uHTerpanus cioBaps ¢ KOPIYCOM pean3yeTcs Kak Mo
CJIOBaM H YCTOﬁQHBBIM CJIOBOCOYCTAHUAM, TaK M II0 UX 3HAYCHUAM JIsd
TpeX KaTeFOpI/Iﬁ SA3BIKOBBIX C€AMWHUII: HEMCHKHWX MOAAJBHBIX IJIarojloB H
JBYX KaTeropuii YCTOWYMBBIX CIOBOCOUeTaHMii ((ppazem’' u nmmom?).
JITUC BxiroyaeT TpU KOMIIOHEHTA: SJIEKTPOHHBIM CIOBaph, KOPIYyC Ma-
PALIENBHBIX TEKCTOB 00beMOM 18 MITH ciioBOymOTpeOsieHui (CM. paboThI
[7; 8]), B3ATBIX M3 HEMELKO-PYCcCKOro mnojakopmyca HamuoHansHOro Kop-
myca pyccKoro si3bika [9], U cBs3yrolIyto uX WHTephelcHyo 0a3y JaHHBIX
(b1), cnpoekTHpOBaHHYIO B paMKax KOHIIETIHK HaakopmycHbIX BJ1 [10].

AxmyanvHocms TpoOJIeMbl MHTETPAllMM CIIOBapeil ¢ KopIycaMu TeK-
CTOB OOYCIJIOBJICHa BO3POCIIMM BHUMaHHEM K CO3JIaHHIO M aKTyalln3alluu
JIEKTPOHHBIX ciloBapeil kak B Poccum, Tak u 3a pyOexom. 25 nexalps
2024 r. IlpaButensctBo PO yrBepauno mocraHosneHue Ne 1892 «O Ha-
[IMOHAJIBHOM CIIOBapHOM (OHJE», B COOOIICHHH O KOTOPOM CKa3aHo:
«Jlexcukorpaduueckas nesTeIbHOCTh, OPUCHTUPOBAHHAS HA TIEYaTHOE U3-
JlaHUe clioBapei, He JaéT BO3MOXKHOCTH IOJYYUTh MOJIHOLEHHOE Hpen-
CTaBJICHUE 00 aKTyaJbHOM COCTOSHHH SI3bIKA, OTCTAET OT KYJIbTYPHO-S3bI-
KOBBIX MOTpeOHOCTel obmecTBa. Co3nanne HanmoHaabHOTO CIOBapHOTO
(oHIA MO3BONUT yCTpaHUTH STOT Ipobem» [11]. OcHOBHas waest 3TOro
IIOCTaHOBJICHUS COCTOHUT B TOM, YTOOBI IIEPEBECTH B 3JIEKTPOHHBIN (hopmar

! Mdpasembl — YCTOMUMBBIC CIOBOCOYETAHMS CO CIAGOH CTEHEHBI MAHOMATHYHO-
CTH, TO €CTh TaKHe, B KOTOPBHIX OMOPHOE CIOBO COXPAHSET OJHO U3 CBOMX CIOBAPHBIX
3HaueHuit (neduHuIms, Hconbp3yeMast B pamkax npoexta PHO Ne 24-18-00155).

% Mguomsl — YCTOHYMBBIE CIIOBOCOUYETAHMS, U1l KOTOPhIX HEBO3MOXHO MM KpaiiHe
3aTPYAHUTENBHO ONpPEAENUTh, B KAKOM MMEHHO 3HAU€HHH TO WIM HMHOE CIOBO YIIO-
TpebIeHO B COCTaBEe MAMOMBI, TOITOMY HMIMOMBI HHKOT/A HE PACIOJIAraloTCsi BHYTPH
OIIHCaHUS OJHOTO M3 3HAYEHHH MHOTO3HA4YHOTO CIIOBA, a HaXOJITCS B KOHIIE CIIOBap-
HOHU cTaTh¥ 3a poMOOM (IeHHUINS, UCTIONb3yeMasl B paMKax BBIIIEYKa3aHHOTO HPO-
exkra PHD).
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wi cioBapubie b/l HECKOBKO IECATKOB CIIOBapei, KOTOPHIE CYIMIECTBYIOT
B OymMakHOU (opme, B 00ecTIeYnTh K HUM OeCIUIaTHBIN JocTyn yepe3 MH-
tepHeT. Kpome Toro, maHupyercss He peke, 4eM pa3 B IATh JIET, IPOBO-
JUTh UX aKTyalu3anuio. TakuMm o0pa3oM, MpeanoiaracTcss aBTOMaTH3UPO-
BaTh JICKCUKOTPAPUIECKYIO JIEATSILHOCTb.

AKTyallbHOCTh HHTETPAIMH CIOBAPS ¢ KOPITYCOM KakK OJTHOW W3 MEepBO-
CTCMEHHBIX 3371a4 NU(POBOI JIeKCHKOrpahuu MOAPOOHO 00OCHOBaHA
B pabote [12]. Hosusna HACTOSIIETO UCCIENOBAHMS 3aKIIOYAETCS B KaTe-
TOpHU3aIMK TOJIEH CBSA3M W CHOCOOOB, OOECIICYMBAIONIUX WHTETPAIUIO
3JIEKTPOHHOTO JIBYSI3BIYHOTO CIIOBAPs C KOPIYCOM MapajieIbHbIX TEKCTOB.

KopnycHo-opueHTHpOBaHHbIE JIEKCUKOTpaduyecKue pecypehl

[Ipexxae yem mepeldTd K omucanuto paspadareiBacmoit JITUC u ee co-
MOCTABJICHHUIO C JAPYTHUMH PECYpCaMU, MPEACTaBIISETCS BaXHBIM MPUBECTH
KpaTKyIo KJIacCH()UKAIHMIO cIIoBapei (10 OCHOBAHHIO CTEIICHU KOPITYCHOM
nojepkk) [13], KOTOphie CO3/1aBaMCh C HCIOJIb30BAaHHEM KOPITYCHBIX
JNAHHBIX, HO 0e3 oOecIieueHHs HEMOCPEACTBEHHON HHTETPALIUH CIIOBApS
C TEKCTaMH KopIyca.

B 0003HaueHHOI KiacCH(pUKALMK BBIICISIOTCS TPU THIA CIOBapei,
KOTOpbIe OyIyT MPOMJUTIOCTPHUPOBAHBI IPHUMEPAMHU CIOBApPEH pPYCCKOTO
A3BIKA.

1) [epBblit TUIT — clIOBapH, OCHOBaHHBIC HA KOPITyce, T. €. TAKUE CJIOBA-
PH, KOHIIETIIMST KOTOPBIX ObLIa chopMUpOBaHA BHE KOPITYCHOW Mapajur-
MBI, HO IIPH CO3IaHUM KOTOPBIX aKTUBHO MPUMEHSIIUCH KOPITYChl (Tpexie
BCETO, JIJIS CO3JIaHMsI SMITUprUIeckor 6a3bl). K aTtomy THITy crioBapeit oTHO-
CATCs, HApUMep, «AKTHUBHBIM CIOBapb PYCCKOTO SI3bIKa» IOJA PYKOBOJ-
ctBoM FO.Jl. Anipecsina [14] u «TonKoBBIH ClIOBaph PyCCKO#l pa3roBOpHON
peuwn» nox pex. JLIT. Kpeicuna [15].

2) B kadecTBe BTOPOrO THIA BBIAEISAIOT CIOBAPH, «BIAOXHOBJICHHBICY
koprnycoMm. Takue ciIoBapy KOHIENTYaJbHO OCHOBBIBAIOTCS Ha KOpPITyce
TEKCTOB, T. K. BCTPOCHHBIE B KOPITYC HHCTPYMEHTHI (TaKue Kak, HalpuMep,
pa3MeTKa, Halu4yhe MOJKOPITYCOB, aBTOMATUYECKHH MOJCYET KOJHYECT-
BEHHBIX JTAaHHBIX) MO3BOJLIIOT ()OPMHUPOBATH, & 3aTEM OIUCHIBATEH SI3BIKO-
Bble MaccuBbl [13]. Tlpumepom ciioBapsi, «BIOXHOBIEHHOT0)» KOPIIyCOM,

100



Ezoposa A.JO. Cmpyxkmypa crogapHsix cmameil S1eKMPOHHO20 08YA3bIYHO20 COBAPS

MOJKET MOCTYXHUTh «HacCTOTHBIN CI0Bapb COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO SI3BIKa»
[16].

3) Tpertuii THI — CIIOBapH, «YIpaBiseMbIe» KOpIycoM. Takue cioBapu
HEJIb3s Ha3BaTh CJIOBAPSIMU B IPUBBIYHOM MTOHUMAHHUM, OHU MPEICTABISAIOT
co0oif ckopee ITMHTBUCTHYECKHE HHCTPYMEHTHI, paloTaromme Ha Oa3se
KOPILyCOB. DTO aBTOMAaTU3UPOBAHHBIE CHUCTEMBI, KOTOpbIE C ONOpPOH Ha
TEKCTOBBIC MAaCCUBHI U 0€3 yJacTHs JIGKCHKOTpada BEIAIOT TOIB30BATEIIO
3aMpaMBacMyo CIOBapHyo HHpopMamuio. B kauectBe mpuMepa MOKHO
ynoMsiHyTh pycckosizbiunbiii pecype CoCoCo (Collocations, Colligations,
and Corpora) [17].

Bce mepeuncnennsie cioBapu OBIIM CO3AaHBI B PE3YNIBTATE Pa3sBUTHS
KopIrycHO# nexcukorpaduu [18], HO BaKHO elie pa3 OTMETHTbh, YTO B OT-
JTUYRe OT OMUCHIBaeMBIX HIDKe pecypcoB (DWDS u paspabatriBacMoit
JITUC) 5TH cnoBapu He 00JIAAA0T OHIAWHOBOW MHTETpAIUel ¢ KOPITYCOM
TEKCTOB, KOTOPHIC OBIIIM B TOM MJIM HHOW Mepe 3a/IeHCTBOBAHBI IIPH UX CO-

3/1aHUH.

Uro kacaeTcs 3afaydl WHTETPAIlMU CIOBApsl ¢ KOPIYCOM TEKCTOB, TO
B Poccun u 3a pybexom [19-21] BBIMOTHSIOTCS HCCIENOBATEIBCKUE MPO-
€KTHI, I[eTIb KOTOPBIX 3aKII0YaeTCs B pa3paboTKe MOAX0I0B K (hOPMHUPOBa-
HUIO U OHJIAalIHOBOM MHTErpalluy IEKTPOHHBIX CIIOBapedl ¢ KopllycaMu,
YTO Ja€T BO3MOXXHOCTH OII€PATHBHO OOHOBIIATE QJICKTPOHHBIC CJIOBApU U
MIPEIOCTABIATE TOJB30BATEIIM TOCTYH K OOJBIIOMY CIIEKTPY HMPHUMEPOB
KOHTEKCTHOTO MCIOJIb30BAHUS CIIOB U YCTOWYHMBBIX CIOBOCOYeTaHM [22].
B uactHOCTH, B mpoekTe bepimnHcko-bpanmaeHOyprckoil akageMuu Hayk
nop HazBanneM DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) yxe
peai30BaHa OHJIAMHOBAs MHTETpalys CIOBapeld ¢ KOpIycaMH, HO 3TO
CeNaHO TOJIBKO JJIs1 OJJHOS3BIYHBIX clioBapen [23].

JITUC, co3naBaemas 8 OUL] NY PAH, umeer psia npUHIMIHATEHBIX
OTJIMYMNA OT OTEUECCTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX KOPIyCHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
Jekcukorpauueckux mpoekToB, Bkimodas DWDS (cm. moapobOnee 00
3TOM MpoekTe B paborax [24; 25]). OcHoBHbie oTauuns JITUC 3akmoya-
I0TCS B CIEAYIOIIEM.

Bo-niepBrix, JITUC npeamonaraer BO3MOXKHOCTh MEPEX0/ia HE TOIBKO
K IpUMepaM KopIyca HapajjiesIbHbIX TEKCTOB IO 3arjiaBHOMY CJIOBY CJIO-
BapHO# CTaThbU, HO M K IpUMepPaM C KOHKPETHBIM 3HAUYEHUEM 3arjaBHOTO
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cioBa (Juis GokycHbIX A3bIKOBEIX equnu, DSE). [Ton dpokycHbIMH sA3bI-
KOBBIMH €IMHHUIIAMU [IOHUMAIOTCA T€ KAaTETOPUH SA3BIKOBBIX €AMHUL, IJIS
kotopbix B JITUC peann3oBaHa cBsi3b CIOBapsi U KOpIyca TEKCTOB HE
TOJIBKO MO CJIOBAM U YCTOMUYUBBIM CIIOBOCOYETAHUSIM, HO U IO HX 3Haue-
HusM [26]. Uto kacaercs DWDS, To naHHBIN pecypc obecrieunBaeT mnepe-
XOJl K KOpILycaM TEKCTOB OT 3aIJIaBHBIX CJIOB U YCTOMUYHMBBIX CJIOBOCOYETA-
HUl 0e3 yyeTa uX 3HaYCHHS B TEKCTOBBIX (pparMeHTax kKopiyca [23].

Bo-BTopsix, nepsas Bepcust JITUC opueHTHpoBaHa Ha mapy s3bIKOB,
B OTJIMYUE OT OJHOA3BIYHBIX ciioBapell mpoexkta DWDS, a npunnuns! ee
CO3JIaHHsl MOT'YT OBbITh MacIITAOUPOBAHbI HA HECKOIBKO SI3bIKOB.

Cpenu SIEKTPOHHBIX OJHOS3BIYHBIX CIOBApeH IPYyrux TepMaHCKHX
S3BIKOB MOXKHO OTMETHUTH cJoBapb aHrimiickoro sieika Oxford English
Dictionary [27], B CIIOBapHBIX CTaThsIX KOTOPOTO HCIOJIB3YIOTCS 3apaHee
0TOoOpaHHbBIe JIEKCUKOTpadaMu U3 KOpIyca MPUMEPHI NMPEUIOKEHUH C 3a-
IJIaBHBIM CJIOBOM CTaThbH, HO y IIOJIB30BATEINsl OTCYTCTBYET BO3MOXHOCTB
nepexojia K APyruM IpuMepam Kopiryca ¢ 3TUM 3arjaBHBIM CJIOBOM, T. €.
OHJIaiHOBas MHTErpanusi He peanmsoBaHa. [logpoOHee 00 AIEKTPOHHOM
cioBape Oxford English Dictionary cm. B pabdote [28]. Enie ogauM mipu-
MEpOM OCHOBaHHOT'O Ha KOPILyCE CIIOBapsl aHINIMICKOIO sI3bIKa MOXKET I10-
ciyxuth Merriam-Webster Dictionary [29].

[lepeuncnennpie GpyHKIMOHATBHBIE Bo3MokHOCTH JITYC mo mHTerpa-
I[IM, OTCYTCTBYIOIME B PACCMOTPEHHBIX JISKCHKOTpauueckux pecypcax,
o0ecreurBalOTCs BO MHOTOM OJ1arofapsi MHOTOYPOBHEBOH CTPYKTYpeE CII0-
BapHOH cTaThH pa3paboraHHOTO 3jekTpoHHOTO cioBaps JITUC. Ero uH-
Tepdelc BKIIOYaeT Moist, KOTOPbIE MCIIOIB3YIOTCS Ul MHTETPalliy HIIeK-
TPOHHOTO CIIOBApPSI C KOPILYCOM MapaJUIeIbHBIX TEKCTOB (ajee — MO CBS-
3M), B TOM YHCJIE U IO 3HAUYEHHSM, YTO OTCYTCTBYET M B OTCUCCTBEHHBIX, U
B 3apyOexHBIX aHanorax. ONMCAaHMIO TIOJIEH M CIIOCOOOB CBSA3M MOCBSIIIE-
HBI CIICTYIONTHE Pa3eiibl CTaThH.

CTpyKTypa CJI0BAPHOI CTATHH

CTpyKTypa CIOBapHOIi CTaThU 3JIEKTPOHHOIO CIIOBAps Ha MEPBOM ypPOB-
He BkmovaeT 10 30H, mpeacraBieHHbIX B TaOu. 1. HekoTopeie 30HBI ci10-
BapHOH CTaThbU JACNATCS Ha MOJISA, KOTOPhIE 00pa3yr0T MHOTOYPOBHEBYIO
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Tabnuma 1
30HBI CJI0BAPHON CTATHHU 3J1eKTPOHHOrO ciaoBaps JITUC

1. | 30Ha 3arJaBHOrO CJIOBA: CBA3b CTAThH C KOPILYCOM B MHTepdeiice cloBapHOil
CTaThH 4epe3 MOKCK MO0 JeMMe

30Ha JIEGKCHYECKMX OMOHHMOB

30Ha a’nbTepHATUBHBIX BAPUAHTOB BXO/1a B CIIOBAPHYIO CTAaThIO

3oHa rpaMMaTUI€CKUX OMOHUMOB

30Ha 3TUMOJIOTUHU

30Ha OHETHIECKOH TPaHCKPHUIIIIN

3oHa I‘paMMaTPI‘IeCKOﬁ I/IH(i)OpMaHI/II/I O 3arjlaBHOM CJIOBE B LICJIOM

3oHa TIIOMET, OTHOCAIIUXCS K 3arJIaBHOMY CJIOBY B LEJIOM

30Ha 3HAYCHUS

Slole|xa|ols|w|®

0. | 30Ha UAMOMATHUKH

CTPYKTYpPY, IIPH 3TOM YHCIIO YPOBHEH CTPYKTYPH3alMU Pa3IUYHBIX 30H
MOXeT OBITh pa3HbIM. B Hacrosmiell cratbe OymeT ommcaHa CTPYKTypa
TOJBKO TE€X 30H CIIOBAPHOW CTaThH, IOJIS CBS3M B MHTEpderice KOTOPHIX
HCTIONB3YIOTCS Il MHTETPAIM 3JEKTPOHHOTO CIIOBapsl ¢ KOPIyCOM Ma-
paJIeNIbHBIX TEKCTOB. B aHHOM paszzene IpelcTaBlleHa CTPYKTYpa Tpex
0003HaUYEHHBIX 30H M HMX IOJIEH, KOTOpbIe NOMOJHAIOTCS MOJSMH CBSI3U
B uHTep(eiice CIOBapHON CTATHH.

Tpu 30HBI CIOBApHON CTAaThbU, @ UMEHHO 30HBI 3aIJIaBHOIO CJIOBA, 3Ha-
YEeHHUsl 3arjIaBHOTO CIIOBA W HMIMOMATHKH, JNOMOJHSIOTCS B HWHTEpderice
CIIOBaps TOJISIMU CBSI3U C TTAPAJUICIEHBIME TEKCTaMu Kopryca. B Tadn. 2 u
3 0TOOpaKeHBI MOJIS CBA3M (MX Ha3BaHMS HAUYMHAIOTCSI CO CIIOBA «CBS3HY)
C YKa3aHHEM HCIIONB3yeMOro crocoba wmHTerpanud. [lepBoe mone cBs3u
OTHOCHTCS K 30HE 1 «3arnmaBHoe cioBo». bonee noapobHoe onucanue mo-
JIeii CBSI3U U CTIOCOOOB MHTETPAlMH JaHO B CIEAYIOIIEM pasJiele.

OnHMM U3 KIIFOUEBBIX MOHATHH JUIsl OIMCAaHUs MOJIeH CBSI3U JIEKTPOH-
HOTO CJIOBapsi C KOPILyCOM SBJISI€TCS] IOHATHE aHHOTUPOBAHHOI'O MEPEBO/I-
Horo cooTBetcTBUs (AIIC) [30]. AIIC BrmtouaeT B cedst pparMeHT TeKcTa
opurnHana, Hekyto DSE u npusHaku ee ymoTpeOiieHus, nepeBoa dpar-
MEHTA, a TAaK)Ke UCIOJIb30BaHHbIN BapuaHT nepeona OAE u npusHaku ero
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Tabnuna 2

CprKTypa 30HBbI 3HAYCHUSA 3arJIaBHOI'0 CJ10Ba

3oHa

IToas 30HBI

Bupa u cnocod
CBSI3M
CJIOBApHOI
CTAaTbH
¢ KOpPILyCOM B ee
uHTepdeiice

3HaueHHe
1

Howmep 3nauenus

ITomeTnr

KommenTtapuit

BapuanTs! nepeBona

ITpumeps! ynorpebiieHHs ¢ IEPEeBOJOM

[Tonznauenwue 1, [Tometsr

KommenTtapuit

BapI/IaHTI)I nepesoga

[Mpumeps! ynoTpebieHus
C IePEeBOIOM

Ilon3nauenue 1s

CBsI3b U1 IEPBO-
ro 3HAYCHUS MO-
JIaJbHOTO TJIaroJia
B KauectBe OSIE

C KOPITycOM 4epe3
tabmuy AIIC,
c(hOpMHUPOBaHHBIX
i Bcex OIE

®pazema 1 ¢ uc- ®pazema
[10JIb30BaHUEM
3arJaBHOTO CJIOBA
B 3Ha4YeHHU |

CBs13b (pazemsl

C KOPITyCOM 4Yepe3
IIOUCKOBBIH 3a-
poc¢, TOCTYIHBIN
B uHTep(deiice
CJIOBapHOM cTa-
TBHI

3Hauenne | ITomeTs

1 Bapuantst

nepeBojia

[Tpumepst
ynotpeodeH s
C IIePEBOIOM

Cas13b (pazemsl B
[IEPBOM 3HAYCHUH
C KOpIIyCOM uepe3
tabmuiy ATIC,
c(hOpMHPOBAHHBIX
s Bcex OSIE

3HaueHHe
m

CBsI3b I m-TO
3HaveHus dpase-
MBI yepe3 Tabiu-
iy AIIC

3HaueHHe
n

CBsI3b IJI n-TO
3HaueHust OIAE
yepe3 Tabauiy
AIIC
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Tabnuma 3
CTpyKTypa 30HbI HANOMATHKH

Bua u cnocod cBs3n
30Ha Iloas 30HBI CJ10BAPHOIi CTATbU
¢ KOpIycoM B ee HHTepdelice

3ona Wnuoma CBs13b UAMOMBI C KOPITYCOM 4epes
HIHOMATHKHU IIOUCKOBBIN 3a1pOC, TOCTYITHBII
B nHTep(eiice ciroBapHOit cTaThN
3nayenue | ITomersl CBs3b UAMOMBI B IIEPBOM 3HaYe-
1 HHUH C KOPITyCOM 4epe3 TabIH
Bapuanrsr Py P 1y
AIIC, chopMUPOBaHHBIX IS BCEX
nepeBoja
OAE
IIpumepsr
ynoTpeOiaeHust
€ IIEpEBOIOM
3HayeHHe CBsI3b HIMOMBI B /1-M 3HaUCHUH
n gepe3 Tabmuiy AIIC

ymotpebnenus. AIIC gopmupyrorcs B unTepdeiicHor b/l muarBncTamu-
JKCIIEpPTaMU BPYUHYIO.

Paccmotpum manHoe mousitre Ha npumepe AIIC (cMm. Tabdm. 4), chop-
MHUPOBAHHOTO I MOJAIBHOTO riarona sollen. B mepsoit Bepcuu JITYIC
B kauecTBe OSE BBHIOpaHBI MOAANBHBIC TIAar0Jbl, 8 TAKKE HEKOTOPBIC MHO-
TO3HAYHBIE (ppa3zeMbl U UANOMBI HEMEIKOTO si3bIKa. [Ipenmnonaraercs, 4ro
Bo BrOpoit Bepcuu JIT'UC nepeuens OAE moxer ObITh paciiuper. B nep-
BOM CTONIOIE TaOu. 4 mpeacTaBieH (parMeHT TEKCTa OpHIHHANA Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE C aHaJIuTUIeCKOl Gopmoli rimarona sollen (hdtte sollen).
Bo BTOpoM cT0s01IC YKa3aH WHPUHUTHB MOJATBHOTO TIaroia sollen, Tak-
)K€ ONMCAHBI IPU3HAKH €r0 YIOTPeOICHNUS, a UMCHHO: HAITMYUE TPaMMaTH-
4yeckoro cyonbekrta ich B 1 1. ex. 4. (1sg); rpammaTrueckas ¢opma riaroia
(hdtte sollen, Plusquamperfectum conjunctivi); HaIH9He Y MOJAIBHOTO
rJIaroJia IOAYMHEHHOTO HHOUHUTHBA (annehmen, +Inf), a Takxke 3HaYeHUE
MOJIAJIBHOTO TJIarojia Mo 3JIeKTpOoHHOMY clioBapto (sollen-02). CnoBapHoe
OIMCAaHWE BTOPOTO 3HAUCHHUS TJaroia sollen MaHO B CIICAYIOMEM pasfele.
Tpetuii cronber comepKUT MepeBo GparMeHTa OpUTHHANA HA PYCCKHI
s3bIK. B ueTBepTOM CTONOIIE yKa3aH BapuaHT MEPEBOAAa MOJAIBHOTO Tia-
roxa sollen B JTaHHOM (parMeHTe (MOJAIBHBIIN MPEIUKATUB HA00), & TAKKE
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Tabnauna 4
Hpumep AIIC c raaronom sollen
MopanbHblii
A Bapuanrt
rJ1aroJ
®parMeHT ®parmMeHT nepesoaa u
B OPHTHHAJIE U
OpPHI'HHAJIA nepeBoia NPU3HAKH €ro
NPU3HAKH €ro
ynorpedaeHus
ynorpeodjenus
Ich hétte sein Angebot, sollen Hapo 0b110 npunameo Ha/0
mir Kaffee zu kochen, <lsg> €ro MpeIoKeHHEe — <Past>
annehmen und ihn <PgpConj> ITyCTh GBI CBApHII MHE <+Inf>
noch etwas festhalten Ko(e U elie HeMHOTO
<+Inf>
sollen. MIOCUJEI.
<sollen-02>]

JaHbl TPU3HAKK YIOTPEONCHHsS BapHaHTa IIEPEBOJA: IpaMMaTHUCCKas
(dhopma nporeamero Bpemenu (Past) u Hamu4re MOJYMHEHHOTO WH(PUHH-
tuBa npursams (+Inf).

B Tabn. 2 mpencrasieHa CTPyKTypa 30HBI 3HAYEHUS 3arJIABHOTO CIIOBA
(Ne 9 B Tabu. 1) u yka3aHbl [OJIA CBSI3W JUISL 30HBI 3HaUeHus. B tadi. 3 ma-
HBI TIOJISI CBSI3M JiJIst 30HBI MpuoMatuku (Ne 10 B tabm. 1). OtmeTnM, 4TO
Taba. 2 ¥ 3 ONKCHIBAIOT YACTHBIA CIy4all CTPYKTYpHI CIOBapHOW CTATHH,
B KOTOPOH €CTh TOJBKO OJHA (hpaseMa W/UiK oHa uauoma. J[imst mpoekTu-
poBanus JIT'MC ncnomnp3yroTes TabaUIbl B 00IIeM BUE, KOTOPHIE KOHIICT-
TyaJIbHO MTOCTPOEHBI Ha TeX K€ MPUHIIMIIAX, YTO U Ta0u. 2, 3. B HacTosiei
CTaTbe HE MPEJCTABISAETCS BO3MOXKHBIM IPOJIEMOHCTPUPOBATH TAOIUIIBI
B 00I1IeM BHJIe U3-3a2 UX OOJIBIIIOTO pa3Mepa.

IMoJsist cBA3M CJIOBAPHOIA CTATBU € KOPIYCOM

MHTerpauus 37MeKTPOHHOIO CJIOBaps ¢ KOPIIYCOM TEKCTOB pean3yeTcs
3a cYyeT I0JeH CBA3M CJIOBAapHOM CTaThbU C KOPIIyCOM, IEPEUUCICHHBIX
B Tabn. 1-3. OnuineM ux (yHKIIHOHATHHOEC HA3HAYCHUE W MPOMILIIOCTPH-
pyeM c momouibio npuMepoB. Hike Mot CBSI3U NepeyrciieHbl B MOPSIKe
YIIOMMHAHMSA [IECTH X BUAOB B Tabia. 1-3, Takke yKa3aHbl COCOOBI, pea-
JU3YIOIIUE CBSI3U CJIOBAPS C KOPITYCOM.
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1. Ilose cBA3M AJA mepexoAa OT 3arjIaBHOrO cjoBa (cM. Tabm. 1)
TeM (pparMeHTaM TEKCTOB KOpILyca, KOTOPHIE COAepKaT JIOOYI0 CIIOBO-
(opMy 3ariaBHOTO CIIOBA: CBSI3b pEAM3yeTCS C MOMOIIBIO IOHCKA IO
JIeMME TOJIBKO JJISl HEMEIIKHX 3arJIaBHBIX CIIOB.

Hanpumep, ucrnons30BaB MOMCK IO JIEMME IS TJIaroiia sollen, MOKHO
nepeiTu K hparMeHTaM KopIryca, KOTOpEIE COAEpsKaT JM00YI0 U3 €ro Clo-
BodopM. B mpumepe (1) comepkutcs aHanmuTHaeckas dopma hdtte sollen, B
npumepe (2) — caoBodopma soll.

(1) Ich hitte sein Angebot, mir Kaffee zu kochen, annehmen und ihn
noch etwas festhalten sollen. [Heinrich Bo6ll. Ansichten eines Clowns
(1963)]

Hano 6bu10 IPUHSTE €ro NpeaiokeHne — MyCTh ObI CBapuil MHE KOde H
emte HemHoro nocuzedn. [Ilep. JI.b. Uepnas. ['mazamu kioyHa (1964)]

(2) Man soll dort auch passabel essen. [Erich Maria Remarque. Der
schwarze Obelisk (1956)]

T'oBopar, Tam KopMST foBObHO HpuiauydHO. [[lep. B. CraneBuu. Yép-
HbI 00emuck (1961)]

2. Ione cBsI3M ISl Mepexoaa OT CJIOBAPHOIO OMUCAHMS 3HAYEHHS
®DSIE (cM. Tabn. 2) K TeM (parMeHTaM TEKCTOB KOPITyca, KOTOPBIE COAep-
xat Jro0yro copodopmy DSE B 3TOM 3HaUEHUM: CBSA3h peallU3yeTcs de-
pe3 Tabmuiy AIIC, chopmupoBannbix s Bcex OIAE.

[Mpusenem mpumepsr AIIC, copMupoBaHHBIX TSI MOAATIBHOTO TJIaro-
na sollen. Huxe B cokpaieHHol Gopme (0e3 mpuMepoB U KOMMEHTAPHEB)
IIPEACTaBJICHBI CIOBApHBIC ONMHUCAaHUS Tpex u3 14 3HaueHuil rmaroma sollen
(ommcaHus qPYrUX 3HAUYCHHWH HE MOTYT OBITH IPENCTABICHBI BBUAY OTpa-
HUYCHUH CTAaThH 10 00BeEMY):

— CIIOBapHOE 3Ha4YeHUe 1: OCYIIEeCTBICHHE KAKOTro-J1. ACHCTBUSA MO Ybe-
My-JI. YKa3aHHIO, II0 3aKOHYy, IO TpaBHJIaM, HOpMaMm U T.II., a TaKXKe IO
COOCTBEHHOMY JKEIIAHUIO, ‘NOJDKEeH, ‘CIEnyeT’; ‘CTOUT’, ‘XOTENOCh ObI’;

— CJIOBapHOE 3HAYCHHE 2: yKa3aHHe Ha HECOCTOSBIIESCS ICHCTBHE ‘CIIé-
JoBaJio ObI’, ‘CTOWIIO OBI’, ‘“HY>KHO OBLIO OBI’, ‘MOKEH OBLI ObI (10 MHE-
HUIO TOBOPSIIIETO)’;

— CIIOBapHOE 3HauYeHHE 3: yKa3aHWEe Ha MOJyYeHHe HH()OpMAIUU OT
IPYTUX JIAI; TPU TEPeBOAE HA PYCCKUH S3BIK MPEIJIOKCHHE HAYHHAIOT
CJIOBAMH ‘TOBOPSIT’, ‘TIONAraroT’ U T.II.

107



Lugposas nexcurxoepagpus | Digital lexicography

Tabnuma 5
IIpumepst AIIC ¢ raaroJiom sollen B cioBapaom 3Hauenun Ne 3
MopaiabHbli
Bapuanrt
®parMeHT raaron ®parMeHT
o P ana B OPUTHHAJIE H epeBona fiepesoia n
UTHHAT nepeBoj
P NPH3HAKH €ro Y NMPU3HAKH €ro
ynotpe6.ienns ynorpeodaeHus
sollen
<man> I'oBopsT, TamM
Man soll dort auch Pracs> PAT,
KOpMsim JIOBOJIbHO
passabel essen. P rosopst
<t+Inf> HIPUIAYHO.
<sollen-03>]
In einem Glas Wassers sollen B crakane BoJpl,
sollen neuerdings ganz Spl> JIecKaTh, N1d8aAOm
kleine Tierchen MaJIOCCHbKHUE 3Be-
; . <Praes> J1ecKaTh
schwimmen, die man <tInf> PYIIKH, KOTOPBIX
friiher nicht gesehen paHblIe HUKTO HE
<sollen-03>]
hat; BHJIET,

B ta6i. 4 u 5 npencrasiensl Tpu AIIC ¢ pasHbiMU CTOBOQOpPMaMH TJia-
roja sollen BO BTOPOM U TpeTheM 3HaueHUsAX. Tak, B Tabn. 4 mano AIIC
c rnaronioM sollen (aHamuTuyeckas dopma Adtte sollen) BO BTOPOM €ro
3HaueHUHU ¢ onucanueM iemeHToB ATIC.

B T1abn.5 maner nBa AIIC ¢ rmaronom sollen B TpeThbeM 3HAYCHUHU.
B nepBoM nipumepe ciioBodopma soll (3 TUI0 eTUHCTBEHHOTO YUCIia Tia-
roja sollen ¢ HeolpeeIeHHBIM MECTOMMEHUEM <man>, <Praes> — HacTo-
siee BpeMsi) MepeBeicHa Ha PYCCKUH SI3BIK C MOMOIIBI0 BBOJHOTO CJIOBA
«roBopsaT». Bo Bropom npumepe croBodopma sollen (<3pl> — TpeThbe TUI0
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa Tharofia sollen; <Praes> — HacTosimee Bpemsl) 1e-
peBeIIcHa C IMOMOIIBI0 YACTHIIBI «IECKaTh». B TaHHBIX IpUMepax Uil Ba-
PUAHTOB IMECPEBOJA HE 6])1.]]0 BBISIBJICHO IPHU3HAKOB yHOTpeGHeHI/IH, 3HaA4YU-
MBIX JJIs1 aHAIIN3a 3HAYCHUH riaromna sollen.

Pucynok 1 mmtoctpupyer cBs3b Ne 2 miisi mepexonma OT CIOBapHOTO
ormncanus 3HaueHus DSE k texcram kopmyca. Ha Hem nano rpaduyeckoe
MPEACTABIICHUE CBSI3M MEXKIY CIOBAPHBIM OIMCAHUEM TPETHErO 3HAUCHUS
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Ilepexon OT cIOBapHOTO ONMHCAHUS TPETHETO 3HAYCHHS Ii1aroina sollen (sollen-03)
K TeKCTOBBIM (pparMeHTaM U3 KopIryca

Komnonentsr JITUC

CrnoBapHoe 3HaueHHe 3 Ti1arona sollen: ykasaHue Ha HONy4eHHe HHOPMALUK

OT APYTHX JIMIT; ... DNEeKTPOHHBIH
CIIOBaph
\ l v v
ATIC 1 ATIC 2 ATIC 31
(c sollen-03) (c sollen-03) (c sollen-03), HUnrepdeiicHast
u3 Tabi. 5 u3 1abir. 5 cM. TabL. 6 B/l

Man soll dort auch passabel essen.
ToBOPSAT, TaM KOPMSIT HOBOJIBHO
HPHIHYHO.

Kopmyc
TapasuIeTbHbIX
TEKCTOB

In einem Glas Wassers sollen neuerdings ganz kleine
Tierchen schwimmen, die man frither nicht gesehen
hat: [...].

B crakaHe BOJIbI, JIeCKaTh, IIABAIOT Ma/TIOCEHbKHE

3BEPYIIKH, KOTOPBIX paHbIlle HUKTO He BHIEI; [...].

i e —

Puc. 1. Cxema cBs3u UIs Iepexofia OT CIIOBAPHOTO ONUCAHUS TPETHETO
3HaUeHUs TJ1arona sollen K KOpIycy

riarofa sollen v TEeKCTOBBIMU (PparMeHTaMH U3 KOPITyca C TiarojioM sollen
B nanHoMm 3HadeHuu. Ha yposae kommnonentoB JIT'MIC 31a cBsI3b MpoxoauT
OT 3JIEKTPOHHOTrO cJIoBapsl (OMHMCaHUE TPETHErO 3HAYEHHUs Tiarona sollen)
yepe3 uHTepdeiicayto b/l (chopmupoBannsie AIIC 1 u 2 w3 Tadmd. S)
K KOPIYCY MMapajuIeIbHBIX TEKCTOB (COOTBETCTBYIOIINE Iaphl (PParMeHTOB
TEKCTOB OPUTHHAIA U TIepeBoia). TakuM 00pa3oM, HCIOIB3YeTCs IBOHHOM
niepexoj] ot cioBapHoro 3Hauenust k AIIC, a 3atem ot AIIC k TeKCTOBBIM
(parmeHTaM U3 KopIryca.

3. oJe cBs3u ais mepexona ot ¢gpasembl (cM. TaOJ. 2) K TEM TEK-
CTOBBIM (hparMeHTaM KOpITyca, KOTOpbIC cOaepKaT (paseMy B OO0
(hopme 6e3 ydera ee 3HaUCHUS (C MMOMOIIBIO CHHTAKCUYECKOTO ITOMCKOBOTO
3ampoca): cBI3b Oy/eT peaan30BaHa 0 aHAIOTHH C ITOJIeM cBsi3u Ne 5.

4. ITone cBsi3M AJIs1 Mepexofia OT CJAOBAPHOr0 ONMCAHHMSA 3HAYEHUS
¢pazembl (cM. Tabn.2) k TeM (parmMeHTaM TEKCTOB KOpITyca, KOTOphIC
collepKaT Kakyro-11ubo ¢opmy (paszeMbl B KOHKPETHOM 3HAYCHHU (dUepe3
tabmuy ATIC, chopmupoBarubix s Becex DAE): cBs3p Oyner peanuso-
BaHa [0 aHAJOTHH C TOJSIMU CBsi3u Ne 2 1 6.
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5. IloJie cBsI3M 1J1s mepexoAa OT MAUOMBI (cM. Tabi. 3) k TeM Qpar-
MEHTaM TEKCTOB KOpITyca, KOTOPHIE COACp)KaT WAMOMY B JI000W (opme
0e3 yuera ee 3HaUCHUSI (C ITOMOIIBIO IIOMCKOBOTO 3ampoca).

Hanpumep, cioBapHasi cTaThs 3arIaBHOTO CJIOBa Mann COIEPIKUT OIH-
caHHe JIBYX 3HAYCHWUN UIUOMBI an den Mann bringen (etw. A): 1) ‘HaiiTn
nokynarens (Ha 4ro-i1.)’, ‘mpomath (4ro-i1.)’, ‘cOBITh ¢ pykK (4TO-11.)’;
2) ‘pacckazaTh, JOHECTH A0 CIymmarens (4To-. — aHeKAoT | T.11.)’. CuH-
TaKCUYECKH TIOUCK (OpPM UIAMOMBI an den Mann bringen TO3BOIUT Tie-
peiiti Kk TeM (hparMeHTaM Kopiryca (mpumMepsl 3 U 4), KOTOpble COAepkaT
dopmy uauomsl (brachte an den Mann, an den Mann bringen) 6e3 ydera
ee 3HaYCHUSI.

3) Er warb tatsdchlich um Mitleid mit den Fundsachen, und er brachte
Thermoskannen und Prinz-Heinrich-Miitzen an den Mann [...]. [Sieg-
fried Lenz. Fundbiiro (2003)]

OH [eHCTBUTENBHO NOOMBAICA COYYBCTBHS K IMOTEPSHHBIM BEIIaM U
yIA9HO COBUT KOMY-TO YallHUKHU-TEPMOCHI B (ypaskku a-i1st mpuHIl [ eHpux,
B KaKUX OOBIYHO XOJAT pbIO0IOBHI [...]. [Ilep. I'. Kocapuk. Bropo Haxomok
(2004)]

4) Er stand briisk auf. ,,Ich hoffe, Sie werden Gelegenheit finden, Thren
feinen Witz an den Mann zu bringen“, sagte er. [Dieter Noll. Die
Abenteuer des Werner Holt. Roman einer Heimkehr (1960—1963)]

— Hanetocs, — X0JIbT MOPBIBICTO BCTAX, — BaM MPEJCTABUTCS BO3MOXK-
HOCTh paccKa3aThb Balll TUKAHTHBIM aHekaoT komy crueayeT. [Ilep.
E. 3akc, H. Mam. [Ipukirouenus: Bepuepa Xomnbra (1964)]

6. Ilose cBsI3M 1715 Mepexoaa OT OMUCAHHUS 3HAYEHUS UIHOMBI (CM.
Tabi. 3) K TeM parMeHTaM TEKCTOB KOPITyca, KOTOPBIE COAECPIKAT KaKyHO-
6o GopMy HIMOMBI B KOHKPETHOM 3HaueHuMU (4yepe3 Tabmumy AIIC,
chopmupoBanHbIX i Becex DIE).

Hampumep, ¢ momomsto Tadnuiel AIIC Oyzaer peann3oBaH mepexoj] OT
[IEPBOTO 3HAYCHUS HIUOMBL an den Mann bringen (‘HaUTA MOKYHATENS
(#a uro-11.)’, ‘mpomats (4T0-11.)’, ‘COBITH ¢ pyK (4T0-1.)’) K mpumepy (3),
B KOTOPOM aHallM3UpyeMas HWAWOMa IepeBelleHa C TOMOIIbI0 TJaroJya

«cOBbITE». OT BTOPOTO 3HAYCHHS HIAUOMBI (‘paccka3arh’, ‘JIOHECTH 0
cymarens (4To-J. — aHeKJOT U T.I1.)’) Oyaer obecriedeH Mmepexon K mpH-
Mepy (4), B KOTOPOM HAMOMA IEpeBEeHa ¢ IMOMOIIBIO TJIarojla «paccka-
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3aThy. JJaHHBIH TUIT CBS3H OyIET pean30BaH C MPUMEHEHUEM TeX Ke MPo-
TPaMMHBIX [IPUHIMIIOB, KOTOPBIE JISKAT B OCHOBE CBSI3U CIIOBAPHOT'O OITH-
CaHMs 3HAYCHUI MOJATBHBIX IJIaroJIoB ¢ ()parMeHTaMH M3 Kopiryca (Toe
cBsa3u Ne 2).

[ITects BUIOB MEPEUUCICHHBIX TOJIEH CBSA3M JJISl 30H U TOJIEH CloBap-
HOW CTaThbM COOTHECEHHI B Tabn. 1-3 ¢ Tpemsi cmocobamMul WHTETpamyu
3JIEKTPOHHOTO CJIOBaps ¢ KOPIYCOM MapajuledbHBIX TEKCTOB: 1) uepes mo-
HCK TIO JIEMMeE 3arjaBHOTO CIIOBa, 2) yepe3 Tadbmuiy AIIC u 3) ¢ momonisio
MOMCKOBOro 3ampoca ¢opM (paszeMbl WM UAUOMBI Oe3 ydeTa WX 3Ha-
YEHUH.

Tabnauma 6
Pacnpenenenne AIIC no cjioBapHbIM 3HaYeHHUsIM TJi1aroJia sollen
Ne 3nauenus raarogia sollen Yucao AIIC c raaroJiom sollen
B CTAThe YJIeKTPOHHOIO CJI0BAps B YKa3aHHOM 3HAYeHHUH
1 420
2 81
3 31
4 38
5 16
6 0
7 28
8 34
9 63
10 23
11 34
12 4
13
14 0
Bcero AIIC: 773

' Ha MOMEHT HamucaHus cTaThi He 6bUI0 chopmupoBano AIIC s 3HAYCHMH 6 1
14 rnarona sollen, 4T0 MOXeT OBITH CBSI3aHO C HU3KOH YaCTOTHOCTBIO €ro ymorpedie-
HUS B JaHHBIX 3HaueHmsix. JlampHeiimas pabora ¢ JITMC npexamonaraer yBenndeHne
ygrcaa AIIC, 4To MOKeT npuBeCTH K 00HAPYKEHUIO COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTOB.

111



Lugposas nexcurxoepagpus | Digital lexicography

[1epBrlit cioco0 MHTErpauy IEKTPOHHOTO CI0BAps C KOpPILycoM obec-
MIEYUBACTCS JJISl BCEX 3arIaBHBIX CIIOB HA HEMEIIKOM SI3bIKE, IPEACTaBIICH-
HBIX B pa3pa0OTaHHOM 3JIEKTPOHHOM HEMELKO-PYCCKOM CIIOBape (BCETO
B ciioBape cozaepxkarcs okosio 40 000 ciioBapHBIX cTaTel), U peaau3yercs
4yepe3 TIOUCK TI0 JieMMe 3aryiaBHoro cioBa. [Ipumeps (1) u (2) wutrocTpu-
PYIOT pe3yibTaT MOUCKA TAKWX Map, Tle KaKoW-TuOo W3 (PparMeHToB CO-
JIEPKUT CIO0BO(GOPMY HCKOMOTO CII0Ba sollen.

Btopoii cioco6 uHTerpanum peanusyercs ¢ nomomsio Tabdbmun ATIC
¢ onucanueM KoHkpeTHbIX 3HaueHui DSE. [Tpumepst AIIC nns 3HaueHuit
MoOJanbHOro rnarona sollen npencrasiensl B Ta0n. 4 u 5. Beero B IIKII
«udopmarukay OULl MY PAH 6suto chopmuposano 773 ATIC (cm.
Tabm. 6) It TIaroia sollen B pasHBIX €ro 3HAYCHHSAX (OMUCAHUS TIEPBBIX
Tpex u3 14 cnoBapHbBIX 3HAYCHUH sollen TpeICTABICHBI BHIIIIE).

Tpetnii cmoco® WHTErpamyy AIEKTPOHHOTO CIIOBAPSI ¢ KOPIIYCOM pea-
JU3YETCs C MOMOIIBI0 CHHTAKCUYECKOTO TOUCKOBOTO 3ampoca GopM ¢pa-
3eM U uauom. Ilpumepst (3) u (4) WUTFOCTPUPYIOT PE3yJbTaT TOUCKOBOTO
3ampoca UIUOMBI an den Mann bringen B pa3HbIX hopmax.

3aki0ueHue

B crathe omucaHbl meCTb BUJOB MOJIEH U TPU crocoda CBSI3M 3JEK-
TPOHHOT'O CJIOBAPS C KOPITyCOM TEKCTOB B PaMKaX CO37aBaeMOH JICKCHKO-
rpaduuecKoil HHPOPMAITMOHHON CUCTEMEI.

[Tonst cBsI3M NCTIONB3YIOTCS AT TTEpeXo/ia K TeKcTaM Kopiryca: 1) ot 3a-
TJIABHOTO CJIOBa, 2) OT 3Ha4eHUs (DOKYCHOW S3BIKOBOW EIMHHMIIBI, 3) OT
(dpazemsl, 4) OT OTHENBHBIX 3HAYCHUH (Ppa3eMbl, 5) OT UITUOMBI U 6) OT OT-
JEeNBHBIX 3HAUCHUH UIUOMBL. DT CBSI3U IIECTH BHIOB PEATU3YIOTCS TPEMS
CHOCO0aMU WHTETpAIMU JJIEKTPOHHOTO CIIOBaps C KOPIYCOM Mapajuieiib-
HBIX TEKCTOB: 1) 4epe3 MOMCK MO JIEMME 3arjlaBHOTO CIIOBa, 2) uepe3 Taod-
JIMIy aHHOTHPOBAHHBIX MEPEBOJHBIX COOTBETCTBHH M 3) ¢ MOMOIIBIO IIO-
HCKOBOTO 3ampoca GpopM (ppa3eMbl HIH UIAUOMBI 0€3 ydeTa uX 3HaAYCHHUH.
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PaspabatpiBaemas nekcukorpaduieckas HWHPOPMAIMOHHAS CHCTEMa
KOHIICNTYaJBHO IPEeIyCMaTPHBAET PACIIUPEHHUE NepedHst (POKYCHBIX SI3bI-
KOBBIX €AMHMUII, a TAK)KE€ HapaluBaHUe yucia chOPMHUPOBAHHBIX aHHOTH-
POBAaHHBIX MEPEBOJHBIX COOTBETCTBH, KOTOpPbIE, C OIHOH CTOPOHBI, WJ-
JIOCTPHUPYIOT 3a(UKCHPOBAHHBIE B CJIOBape 3HAYCHUS (DOKYCHBIX SI3BI-
KOBBIX €JUHMUII, & C IPYrOd CTOPOHBI, MPEJOCTABISIIOT AIMIIMPUUECKUN Ma-
Tepuaj JJIsl MOMOJIHEHUS CJIOBAPHBIX CTAaTe HOBBIMH 3HAYEHHUAMHU M MPH-
MEpaMH.
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